Перевод имен собственных.
Имена собственные – это группа лексики, обладающая однозначной соотнесенностью с явлениями действительности. Поэтому они передаются с помощью однозначных соответствий или с помощью транскрипции. 
Традиционные соответствия имен собственных и географические названия зафиксированы в словарях.
При заимствовании ИС (имя собственное) их передача может ориентироваться и на письменную (графическую) форму. Возможен простой перенос графической формы имени без изменений из текста на одном языке в текст на другом языке. Такое чаще всего практикуется, когда языки пользуются общей графической основой письменности. Такой практики придерживаются в большинстве стран, пользующихся латинской графикой. Ведь письменный облик имени выполняет ещё и функцию юридической идентификации. В западноевропейских языках имена собственные, заимствуемые из одного языка в другой, как правило, не меняют орфографию: так удобнее читателям, которые благодаря этому подходу могут легко ориентироваться в любых письменных источниках.
Антропонимы
Антропоним — это имя собственное (или набор имён, включая все возможные варианты), официально присвоенное отдельному человеку как его опознавательный знак.
К антропонимам относятся все виды личных и фамильных имён. В разных странах набор имён, из которых составляется официальное именование человека, неодинаков. В англоязычных странах система имён непроста: у каждого есть личное имя (first name, given name) и фамилия (last name, family name, surname); но нередки также двойные личные имена, двойные фамилии, так называемое среднее имя.
Напротив, русские отчества не имеют аналогов в европейских языках. При транскрипции русских обращений по имени-отчеству на английский язык отчества нередко воспринимаются как фамилии. Однако при всех различиях сложилось так, что у каждого человека в любой стране есть личное имя и фамилия.  

Перевод географических имен.
При переводе географических имен существуют конкретные тенденции. Большинство имен транскрибируются, какой бы говорящей не была внутренняя форма.
 В самом общем случае предполагается, что иностранный топоним должен передаваться на русском языке приближённо к исходной форме звучания, то есть по правилам практической транскрипции. Однако на это общее правило накладываются дополнительные соображения. В частности, переводчик может иметь дело с текстом на английском языке, который требуется перевести на русский и в котором содержатся топонимы неанглийского происхождения. 
У топонимов есть одна особенность, заключающаяся в том, что многие из них включают нарицательный элемент. Например, это могут быть слово или морфема, обозначающая денотат. В частности, такое слово обязательно входит в состав названий морей (заливов, проливов), многих островов, полуостровов (и других деталей контура суши), озёр, горных систем, а также объектов городской топонимии (улиц, районов, зданий). Этому слову, как правило, соответствует по-русски его нарицательный эквивалент, например Straits of Florida — Флоридский пролив, Isle of Man — остров Мэн, Lake Huron — озеро Гурон. Однако иногда такое слово транскрибируется, например, Malin Head — Малин-xeд, Long Island — Лонг-Айленд. Нередко возникают и такие варианты, где нарицательный элемент и транскрибируется, и переводится, например, мыс Малин-xeд, остров Лонг-Айленд.
Поэтому переводчику следует выбрать какой-либо авторитетный источник на русском языке (словарь географических названий, энциклопедию или атлас), согласно которому и воспроизводить названия в переводе. Среди многих справочников можно порекомендовать «Малый атлас мира», многократно издававшийся.
Однако некоторые топонимы не найдешь в атласах или энциклопедиях. Это, прежде всего, объекты городской топонимики — названия районов, улиц, площадей, зданий.
Здесь проблема передачи нарицательного элемента также возникает очень часто: как переводить слова square, street, building, house — сквер, стрит, билдинг, хаус или площадь, улица, здание, дом! Следует сказать откровенно, что единого решения эта проблема не находит и решается разными переводчиками и в разных случаях по-разному. В целом, как представляется, доминируют всё же варианты первого типа (транскрипционные). Этому способствует закреплённость таких соответствий, как Times Square — Таймс-сквер, Empire State Building — Эмпайр Стейт Билдинг, Fleet Street — Флит-стрит, Wall Street — Уолл-стрит и др.
Отметим также желательность использования по-русски дефиса в составных наименованиях городов, площадей, улиц и т.п. (Palm Beach — Палм-Бич, Ft. Myers — Форт-Майерс, Lime Grove — Лайм-Гроув, Hyde Park — Гайд-парк, Carnaby Street — Карнаби-стрит). Слова сквер, парк, авеню, стрит, присоединяемые дефисом, пишутся обычно со строчной буквы, так какони уже приобрели статус русских нарицательных (Гайд-парк, Карнаби-стрит).
Наконец, отдельно следует сказать о передаче русских топонимов на английском языке. Здесь принципы передачи будут различны при переводе связных текстов и при выполнении других задач.
В частности, в картографии (как зарубежной, так и отечественной) русские топонимы воспроизводятся обычно не по общим правилам русско-английской практической транскрипции, а в соответствии с техническими системами транслитерации русских названий на латинице.  Химки — Chimki. Переводчику следует понимать, что такой метод транслитерации предназначен исключительно для технического удобства и не связан с переводом. Он используется только для того, чтобы по такой передаче можно было однозначно восстановить исходное название и чтобы ею пользовались разноязычные специалисты (например, в авиации или в почтовых службах). При переводе связных текстов на английский язык такая транслитерация обычно не применяется.
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В названиях районов и областей России первое слово обычно представляет собой прилагательное, образованное от названия районного или областного центра. При переводе рекомендуется использовать не транслитерацию прилагательного, а название этого города, например: Ивановская область — Ivanovo Oblast, Солнечногорский район — Solnechnogorsk District. Отбрасываются окончания в названиях автономных округов (Ямало-Ненецкий автономный округ — Yamal-Nenets Autonomous Okrug). Однако в названиях внутригородских районов, а также областей, названия которых не совпадают с наименованием областного центра, прилагательное транслитерируется как таковое: Заводской район — Zavodskoy District, Ленинградская область — Leningradskaya Oblast. 
Особо следует сказать о правилах перевода адресов, или точнее об их написании на латинице. Переводчику следует помнить, что задача этой работы одна — обеспечить, чтобы корреспонденция доставлялась по назначению (если только адрес не включён в литературный текст). Следовательно, не следует пытаться, как это часто делают неопытные переводчики и секретари, «переделывать» российский адрес на иностранный манер — например, указывать номер дома перед названием улицы, переводить слово улица английским Street и т.п. При написании на латинице российского адреса рекомендуется применять только транслитерацию (транскрипцию) без элементов перевода и перестановок. Единственная рекомендуемая перестановка — это указание получателя перед адресом, а не после него. Например:
г. Жуковский
Московской области,
ул. Пушкина, д. 2,
корп. 1, кв. 14.
Тимофееву А.Б.
Mr. A.B. Timofeyev
g. Zhukovsky,
Moskovskaya Oblast,
ul. Pushkina, d. 2, korp. 1,
kv. 14.

Название учреждений и организаций.
Равно как и названия гостиниц, магазинов, торговых фирм транскрибируются. Аналогично названиям фирм с помощью транскрипции переводятся и фирменные названия товаров : Нивея, Оптима, Сникерс.
При передаче наименования компании особенности орфографии оригинала (использование заглавных букв и знаков препинания, кроме апострофа) в основном сохраняются и в передаче на русский язык. Английский апостроф обычно устраняется из русского варианта (Harrod's — Хэрродс, Macdonald's — Макдоналдс). Сокращения Ltd., Inc., Co. традиционно передаются как «Лтд.», «Инк.», «Ко.».
Напоминаем переводчикам с русского, что по-английски названия компаний не должны ставиться в кавычки, как это делается в русском языке. Кроме того, распространённой ошибкой является опущение кавычек при названии компаний в текстах на русском языке. Этого делать категорически не рекомендуется, так как такая практика, во-первых, противоречит правилам русской пунктуации, а, во-вторых, способна привести к недоразумениям.
Передача сокращений в названиях компаний и предприятий.
В 1980-е и 1990-е годы определённые затруднения возникали у переводчиков с русского, которым требовалось передать на английском языке названия возникавших тогда в России компаний новых типов — обществ и товариществ с ограниченной ответственностью (ООО и ТОО), акционерных обществ (АО), в том числе закрытых и открытых (ЗАО и ОАО), коммерческих банков (КБ и АКБ). Это требовалось, кроме прочего, ещё и потому, что часто компаниям необходимо было юридически закрепить своё наименование на иностранных языках, в написании на латинице, и это написание отражалось в учредительных документах. Понадобилось довольно длительное время, прежде чем сложилась какая-то общепринятая практика передачи на английский язык приведённых выше сокращений. Первоначально их пытались переводить, а затем составлять аналогичные сокращения по-английски. Например, АО (акционерное общество) переводили на английский язык как joint-stock company и образовывали сокращение — JSC. Такое сокращение нередко включалось в официальное название компании на английском языке. Если такое уже произошло, то, получив юридический статус, такой элемент наименования должен использоваться в нем и в дальнейшем.
Однако к настоящему времени переводчики и бизнесмены пришли к другому решению, соответствующему мировой практике. Точно так же, как никто не переводит сокращения Ltd., Inc. (в названиях английских компаний), стали просто транслитерировать латиницей и русские сокращения — АО, ООО и т.д. В результате, например, дочерняя компания банковского дома Crédit Suisse стала называться АО Crédit Suisse. Название компании РАО «ЕЭС» транслитерируется полностью —RAO EES (хотя встречаются и другие варианты передачи).
Таким образом, при передаче на английский язык названий русских компаний рекомендуется транслитерировать сокращения (если только иной вариант уже не зарегистрирован компанией как её официальное юридическое именование на английском языке). Не рекомендуется и расшифровывать сокращения, так как это может привести к возникновению стилистически неуклюжих наименований. Например, если в наименованиях НК «Сибойл» (где H К = нефтяная компания; название условное) или АКБ «Промбанк» (АКБ = акционерный коммерческий банк, название также условное) перевести сокращения полностью, получим: Siboil Oil Company с повтором "oil-oil" и Joint-stock Commercial Bank Prombank с повтором "bank-bank". Поэтому, если сокращение входит в состав названия, его следует транслитерировать (NK Siboil, AKB Prombank), если не входит — можно передать его частично с учетом требований благозвучности (Siboil Company) или вообще опустить (Siboil, Prombank).
Классифицирующие слова и топонимы в составе наименований компаний и предприятий. Переводчикам следует помнить о том, что классифицирующее слово (компания, корпорация, банк, фонд, завод, комбинат и т.п.) по-русски обычно ставится перед названием, а соответствующее английское слово (company, corporation, bank, fund, plant, works) чаще всего следует за ИС. В наименования многих компаний и предприятий, действующих на территории России и СНГ, включается прилагательное, образованное от названия населённого пункта или региона, например Рязанский нефтеперерабатывающий комбинат, «Норильский никель». Переводя такие названия, следует приводить топоним по-английски в исходной форме: Ryazan Oil Refinery, Norilsk Nickel. Но здесь трудность может быть связана с тем, что упоминание о предприятии может содержаться в тексте безотносительно к тому городу, где оно находится, и контекст не даёт возможности восстановить исходную форму названия этого города. Например, в статье на тему о новостях бизнеса может упоминаться, например, неизвестный переводчику Клюевский молокозавод (название условное). Прилагательное Клюевский может быть образовано от следующих гипотетических топонимов: Клюев, Клюеве, Клюевка, Клюевское. По возможности переводчику следует навести соответствующие справки. Если выясняется, что завод расположен в населённом пункте Клюево, название завода переводится как Klyuyevo Dairy Plant. Лишь если информация о местонахождении предприятия недоступна, допустим вариант на основе транслитерации прилагательного: Klyuyevsky Dairy Plant. 

Названия органов печати, издательств, телевизионных каналов и других средств массовой информации передаются в русском тексте либо по принципу практической транскрипции, либо включаются в текст в написании на латинице (на основе тех же соображений, что и в отношении названий компаний). Они заключаются в кавычки (если только не передаются аббревиатурой); с заглавной буквы пишется, как правило, только первое слово и входящие в состав названия имена собственные. Если название компании или органа информации целиком состоит из буквенного сокращения и в силу тех или иных причин переводчик принимает решение не использовать в русском тексте латинских букв, то применятся принцип воспроизведения названий букв, входящих в это сокращение, на кириллице. Например: ВВС — «Би-би-си», NHK — «Эн-эйч-кей», WGN — «Дабл'ю-джи-эн». Иногда оправдана передача таких сокращений «похожей» псевдоаббревиатурой из русских букв, особенно если воспроизведение названий английских букв трудночитаемо, например: название издательства YMCA Press теоретически надо было бы передавать как «Уай-эм-си-эй Пресс», но закрепился более удобный для произношения вариант «ИМКА Пресс».
Названия многих информационных агентств существуют как в полном, так и в сокращённом вариантах, и в этом случае используется русская аббревиатура полного транскрипционного соответствия: UPI (United Press International) — ЮПИ («Юнайтед Пресс Интернэшнл»), AP (Associated Press) — АП («Ассошиэйтед Пресс»), PTI (Press Trust of India) — ПТИ («Пресс Траст оф Индиа»).
Антропоним в составе наименования организации или предприятия. В состав наименований многих организаций и предприятий часто входят антропонимы, то есть имена тех, в честь кого или кем эти организации были основаны. Например, Carnegie Foundation — Фонд Карнеги, McDonald Observatory — Обсерватория Макдоналда, John A. Logan College — Колледж (имени) Джона А. Логана, Guggenheim Museum — Музей Гуггенхейма. В большинстве случаев, как видно из примеров, антропоним в исходном английском наименовании стоит в начале, а в русском соответствии ставится в конце наименования в родительном падеже. В некоторых случаях используются прилагательные, образованные от антропонимов: Smithsonian Institution — Смитсоновский институт, Bodleian Library — Бодлианская библиотека. Российские предприятия, организации и учреждения, как правило, включают антропоним либо в обороте со словом имени, либо в форме прилагательного: Завод имени Хруничева, Государственный центральный театр кукол имени С. Образцова, Тимирязевская сельскохозяйственная академия, Строгановское училище, Третьяковская галерея. И в том, и в другом случае следует передавать такие наименования по-английски, используя транскрипцию антропонима в исходной форме в начале соответствия, как атрибутивное существительное: the Khrunichev Plant, the S. Obraztsov State Puppet Theatre, the Timiryazev Agricultural Academy, the Stroganov School, the Tretyakov Gallery.
Распространённой ошибкой переводчиков является попытка как-то передать по-английски слово имени, для чего иногда используют оборот named after. Например, автозавод имени Лихачёва, бывало, переводили как *Motor Works named after Likhachev, что неверно; правильный вариант — Likhachev Motor Works или Likhachev Automobile Plant. Необходимо пояснить: выражение named after допустимо использовать только в пояснительной фразе, например: the Tretyakov Gallery, named after its founder, a famous art collector, is a real treasury of Russian painting. Если же в рамках одного наименования используются и антропоним, и топоним, то при переводе на английский язык наиболее приемлемыми являются соответствия, где топоним стоит либо в конечной позиции в сочетании с предлогом of, либо в начальной позиции в притяжательном падеже. Например: Московский государственный университет имени Ломоносова — the Lomonosov State University of Moscow, Moscow's Lomonosov State University (второй вариант носит менее официальный характер). Если антропоним не упоминается, то топоним может быть употреблен в начальной атрибутивной позиции: Moscow State University.
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